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INTISARI 

Penelitian ini bertujuan untuk menganalisis prosedur penerjemahan 
antologi puisi berjudul Li`annī Uḥibbuk dan implikasinya terhadap kualitas hasil 

terjemahannya yang berjudul Karena Aku Mencintaimu. Teori Newmark 
digunakan untuk menganalisis prosedur penerjemahan antologi puisi Li`annī 

Uḥibbuk. Adapun teori Sutopo dan Budi, digunakan untuk menilai kualitas karya 
terjemahan antologi puisi berjudul Karena Aku Mencintaimu sebagai implikasi 
dari prosedur penerjemahan yang dimanfaatkan oleh penerjemah berdasarkan 

aspek keakuratan pesan, nuansa sastrawi (sense of sastrawi), keberterimaan, dan 
keterbacaan. Metode yang digunakan adalah metode kualitatif komparatif. Sampel 

data merupakan baris-baris puisi berbentuk kalimat lengkap yang diperoleh 
melalui teknik simple random sampling.  

Berdasarkan analisis terhadap 136 data, ditemukan 13 prosedur yang 

dimanfaatkan oleh penerjemah dari 19 prosedur penerjemahan yang dikemukakan 
oleh Newmark, yaitu 3 prosedur adaptasi (0,78%), 2 prosedur analisis 

komponensial (0,52%), 3 prosedur ekuivalensi budaya (0,78%), 5 prosedur 
ekuivalensi deskriptif (1,30%), 1 prosedur kompensasi (0,26%), 14 prosedur 
literal (3,64%), 42 prosedur modulasi (10,91%), 2 prosedur naturalisasi (0,52%), 7 

prosedur parafrasa (1,82%), 89 prosedur reduksi (23,12%) dan 84 prosedur 
ekspansi (21,82%), 40 prosedur sinonim (10,37%), 93 prosedur transposisi 

(24,16%), dan 373 prosedur couplet/triplet/quadruplet (96,88%). Ketiga belas 
prosedur tersebut menghasilkan kualitas terjemahan dengan persentase 91,25% 
yang mengindikasikan kualitas karya terjemahan antologi puisi Karena Aku 

Mencintaimu yang baik. 
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ABSTRACT 

The study was intended to analyze the translation procedure of poetry 
anthology Li`annī Uḥibbuk and its implication on the quality of the translation 

result entitled Karena Aku Mencintaimu. Newmark theory was used to analyze the 
translation procedure of Li`annī Uḥibbuk poetry anthology. As for Sutopo and 

Budi's theory being used to assess the quality of the poetry anthology translation 
result Karena Aku Mencintaimu as an implication of the translation procedure 
used by the translator for accuracy of the message, sense of literary, acceptability, 

and readability. In order to achieve the objectives of research, it used comparative 
qualitative methods. The data samples are lines of poetry in full sentences 

obtained through the simple random sampling technique.  

Based on analysis of 136 sentences, there are 13 procedures of 19 
translation procedures by Newmark, they are: 3 adaptation procedures (0,78%), 2 

componential analysis (0,52%), 3 cultural equivalency (0,78%), 5 descriptive 
equivalency (1,30%), 1 compensations (0,26%), 14 literals (3,64%), 42 

modulations (10,91%), 2 naturalisations (0,52%), 7 paraphrase (1,82%), 89 
reductions (23,12%) and 84 expansions (21,82%), 40 synonymys (10,37%), 93 
transpositions (24,16%), and 373 couplet/triplet/quadruplet (96,88%). The thirteen 

translation procedures of Newmark that were used by the translator on the 
analyzed data produce a good translation quality of Karena Aku Mencintaimu 

anthology with 91,25% percentage. 
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 الملخص

 لأني أحبكتهدف هذه الدراسة إلى تحليل إجراءات التًجمة الشعرية الدسماة بــــــقصيدة 
ستددةة يياا ه  طريقة نوعية وةقارنة. وعيةة بيااتتها وتأثتَها على جودة عمل ترجمته. الطريقة الد

ه  أبيات شعرية في جملة كاةلة تم الحصول علياا ةن خلال تقةية أخذ العيةة العشوائية البسيطة. تم 
. أةا نظرية سوتوبو لأني أحبكاستددام نظرية نيوةارك لتحليل إجراءات التًجمة في ديوان شعر 

تأثتَا على إجراء التًجمة الذي  لأني أحبكترجمته لديوان شعر  تستددم في تقييم عمليوبودي 
 وةعادلة الحس الأدبي، والقبولة، والدقروءة.يستددةه الدتًجم ةعتمداً على دقة الرسالة 

إجراء اقتًحاا  ٜٔإجراء ترجمة ةن  ٖٔ، تم الحصول على تبياات ٖٙٔبةاء على تحليل 
في الدائة، وإجراء تحليل التباين )ةرتان( بةسبة  ٛٚ,ٓة ةرة( بةسب ٖإجراء التكييف )نيوةارك، وه  

في الدائة، وإجراء الدعادلة الوصفية  ٛٚ,ٓةرات( بةسبة  ٖفي الدائة، وإجراء الدعادلة الثقايية ) ٕ٘,ٓ
وإجراء  في الدائة، ٕٙ,ٓفي الدائة، وإجراء التعويض )ةرة واحدة( بةسبة  ٖٓ,ٔةرات( بةسبة  ٘)

في الدائة،  ٜٔ,ٓٔةرة( بةسبة  ٕٗفي الدائة، وإجراء التحويل ) ٗٙ,ٖبة ةرة( بةس ٗٔ) الحريية
في  ٕٛ,ٔةرات( بةسبة  ٚفي الدائة، وإجراء إعادة الوصف ) ٕ٘,ٓوإجراء الاستعارة )ةرتان( بةسبة 

ةرة(  ٗٛفي الدائة والزيادة ) ٕٔ,ٖٕةرة( بةسبة  ٜٛالدائة، والةقص والزيادة ةع التفاصيل؛ الةقص )
 ٖٜفي الدائة، وإجراء الةقل ) ٜٖ,ٓٔةرة( بةسبة  ٓٗفي الدائة، وإجراء الدرادف ) ٕٛ,ٕٔبةسبة 

في  ٛٛ,ٜٙةرة( بةسبة  ٖٖٚ) الدزدوجة/الثلاثية/الرباعيةفي الدائة، وإجراء  ٙٔ,ٕٗةرة( بةسبة 
جملة  ٖٙٔ( التي يستددةاا الدتًجم في ٜٛٛٔلةيوةارك ) ةعشر  ثلاثةيإن إجراءات التًجمة ال الدائة.

لأني بحيث أن جودة ترجمة ديوان شعر  على الدستوى العالي تم تحليلاا أنتجت جودة التًجمة الدؤهلة
 في الدائة. ٕ٘,ٜٔكانت تبلغ   أحبك

 
 Karena Aku،لأني أحبكالكلمة الدليلية: إجراء الترجمة، جودة نتائج الترجمة، 

Mencintaimu.مشفق الرحمن ، 
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